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(…)					passing/experiencing    phase/period (either	or
	The art of translating is not going   through a good moment (neither in Italy nor elsewhere; 
		    (translation)        undergoing       a great time   (not here in Italy or anywhere else;

      (our) attention/focus will be limited here   however/yet/in any case,     surely
but here we will limit ourselves to Italy, which nevertheless, in this field, is certainly not the country 
	   we confine/let us/let’s restrict ourselves
									         	      that is to say
which/that has the most to complain about/of). The base for recruitment, that is (the) young people 
with the most	 (to moan/whine about)        		     recruiting base,         namely			       

		          decently a foreign language,			       However, fewer and fewer are those
	   	          fairly/reasonably well	 	     surely/clearly increased.    there are ever fewer people
who/that know well or rather well a foreign language, has certainly grown. But ever fewer are those   
have a good or rather good knowledge of	        expanded/broadened.  But increasingly fewer are the people
						        widened.		        But ever fewer are those 

who/that write in Italian with those endowments/qualities/skills/abilities/talents/gifts of fluency/agility/ease,
who/that, when it comes to writing in Italian, move/proceed with those…
writing in Italian who/that show/possess/have those 
			     prove/demonstrate to have those

confidence/self-confidence/sureness/certainty/assurance of/in lexical choice, syntactic economy/concision 
									          frugality in syntax,

/conciseness/parsimony, a sense/(an) awareness of the various/different linguistic levels, in short/in a word/in 

other words, stylistic intelligence/intelligence in/of style (with the dual/two-fold consideration/perspective of      
							    (in the dual/double sense of

understanding the stylistic peculiarities/uniqueness of the author to translate/being translated,
								    who/that has to be/is to be translated,
								    who/that one has/(you? have) to translate,

and (of) knowing how to propose   Italian equivalents    in a prose which/that reads  	  as if it had been/(were) 
and being able to suggest/offer/provide	    (for them)		 	can be/is to be read 	 	  	 
thought/conceived and written directly in Italian): (so) those qualities/skills/endowments indeed/precisely/exactly 

in which is found/is located/resides/lies the unique/singular genius/talent/gift of the translator.
that hold/characterize 

         Together/Along with the technical qualities/skills/talents/endowments, the moral/ethical? ones/qualities are 

becoming rarer/more rare: that obstinacy/persistence/tenacity necessary/needed (to be able) to concentrate 
			      that firm/insistent determination
			      that necessary perseverance/tenacity/diligence so as to/in order to focus 

(oneself) on digging/delving for months and months (always) inside that (same) tunnel, with a scrupulousness 
	    		       (for) month after month 				 		   meticulousness 
	    	      
which/that at any moment/at any time/at every turn is at the point of/on the verge of failing/slackening, 
	     is constantly about to weaken, 						 (weakening?)
      
       a discerning faculty				       about to succumb to distortion,
with a faculty of discernment which/that all (of) the time is ready to become distorted,   to yield/give in to
       an ability to discern		   is always at the point of becoming 		    
       a capacity of discerning 			      on the verge of distortion,	  of giving in to
										        of pandering to tendency,
habits?		         	     	  the upsetting of
bad habits, hallucinations, 	  disruptions/distortions/overturning(?) of (the) linguistic memory, with that 
bad tendencies/practices? 	  twists?/twisting?/alterations? of
the tendencies/trends of the moment/fleeting trends,

nagging desire for											
(interior) torment/obsession for perfection which/that must//needs to/has to become a sort of methodical, 
obsessive anxiety for 

madness, and of that/such madness     the ineffable/inexpressible/indefinable sweetness/pleasures and (the) 
	    and it has the same … as that madness.
	    and of madness (it) has/there is 
	    and which/that possesses the … of madness (itself).

tiring/wearying/exhausting/gnawing/draining despair/desperation/hopelessness (…)

